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Pasnvie nooxoowl u 63215106l 8 €BPONEUCKON SPAMMAMUYECKOU MPAOUYUU HA NPUPOOY COI03A KAK HA 0OO3HAUEHUE C83U MENCOY
00beKMAMU 6HEAZBIKOBOU OEUCMEUMETbHOCIIU UMEIOM MHO208EKOBYIO UCIOPUIO.

B ecmamuwe nposooumces ananus 360n0yu n00X0006 K OnpeodeienuIo coio3d 60 (panyy3ckol Spammamuieckoll mpaouyuu om oug-
@Dy31H020 NOHAMUA «COI03» 00 QUpDepenyuayu couuHUmenbHblil vs. noouunumensuuiti coios ¢ IV no XXI 6.

Lenvy cmamwvu — ananus s6onoyuu npedcmasaenus o coroze ¢ IV no XXI 6. 60 ¢hpanyyscroii epammamuyeckoii mpaouyuu.

Mamepuan u memoowlt. FIcmounukom mamepuana A6IAI0Mcs OPUSUHATbHBIE MPAKMANb, SHYUKIONEOUU, CHPABOUHUKYU U 2PAMMA-
MUKYU Qpanyy3ckoeo A3viKka, npedcmasiennvle 6 dnekmponnom Hayuonanvrnom kopnyce grynoamenmanvuoix mexcmos Corpus de textes
linguistiques fondamentaux u Hayuonanvroi yugposoii 6ubnuomexu Gallica, 6 komopwix daemcs monkoséanue coro3sd. Ipumenaiuce
CUCEMHDIIL U KOHYENMYAIbHbIT HOOX00bL, 4 MAKHCe 00UjeHAY Hble MEMOObl CUCMEMAMU3AYUL U AHATUZA MAEPUAd.

Pesynomamut u ux oocysncoenue. Ha ocnosanuu ananuza oepunuyuii coiosa 6 pasmvle nepuoobl pazeumusi 2pAMMamuyeckoi mpa-
ouyuu 60 PPanyy3CKoll pPOMAHUCIUKE YCMAHOBNEHO, YO NPU OnpedeleHuy coI03d KaK KAACCd 108 USHAYATLHO 8bIOENSAIONCA 08d OC-
HOBONONA2AIOWUX KPUMEPUSL: MOPPONIOULeCKULL (HeUSMEHIeMOCMb) U (QYHKYUOHATbHBIIL (COeOuneHue 00HONOPIOKOBbIX AIeMEHMNO8).
Onpeoeneno, umo oupghepenyuayus CoHUnUMenbHO20 U NOOYUHUMETILHO20 COI0308 NPoU30WIaA 8 boee no3oHull nepuod. CroxicHocme
u 602amcmeo OMHOWEHUL MeHCOY 0DLEKMAMU BHEAZLIKOBOU OCUCBUMENbHOCIU HAULIO OMPAXCEHUE 8 MHO2000pA3UY 832114008 HA
OCMbICIeHUe CYWHOCMHOU NPUPOObL COI03A, YO NPeOONPedeitio UCIOPULECKYIO BAPUAMUSHOCTb 6 MOTKOSAHUAX OAHHO20 NOHAMUSL
6 (PYHKYUOHANLHOM U ceManmuyecKom acnekmax. Mcxoonas uoes QyHKYuoHanbHO CUMMEMPUU COCOUHEHHBIX KOMNOHEHMOS D800~
YUOHUpyem 00 NPUHAMUA NOTONCEHUS O PYHKYUOHATLHOU ACUMMEMPUL COYUHUMENbHBIX C010308. Hapsdy ¢ coedunumenvHou yHKyuu
07151 COI03A NOCMYIUPYEMCA HAUYUEe HOMUHAMUSHOU (HYHKYUU.

3akniouenue. Ananuz usmenenutl 8 onpeoeyeHUsX coi03a CeUOeMeNbCMEyen 0 3aUMOCEA3U MeICOY I80NI0YUell NOHUMAHUS COI03a
U pazeumuem KauecmeeHHbIX U KONUYECMEEHHbIX XapaKmepucmuK COUUHUMENbHbIX COI0308 8 OUAXPOHUUECKOU nepcneKkmuse.

Knroueswvie cnosa: coros, CoOuUHUMENbHbLIL COI03, SPAMMAMUYECKA MPAOUYUS, OePUHUYUL, IBOTOYUS, PPAHYY3CKULL A3bIK.
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Understanding the Coordinator in the French
Grammatical Tradition:
the Diachronic Aspect

Ovseichik Yu.V.
Education Establishment “Minsk State Linguistic University”, Minsk

Different approaches and views in the European grammatical tradition on the nature of the conjunction as a designation
of the connection between objects of extra-linguistic reality have a long history.

The article analyzes the evolution of approaches to the definition of a conjunction in the French grammatical tradition from
the diffuse understanding of conjunction to the differentiation of coordinator vs. subordinator from the IV to the XXI century.

Material and methods. The source of the material is the original French treatises, encyclopedias, reference books and
grammars presented in the Corpus de textes linguistiques fondamentaux and the National Digital Library Gallica, which interpret
the conjunction. The systematic and conceptual approaches were used, as well as general scientific methods of systematization
and analysis of the material.
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Findings and their discussion. Based on the analysis of the definitions of the conjunction in different periods of the development
of the grammatical tradition in French romance, it has been established that when defining the conjunction as a type of words,
two fundamental criteria are initially distinguished: morphological (unchangeability) and functional (combination of same syntactic
elements). It is determined that the differentiation of the coordinator and the subordinator took place in a later period. The complexity
and richness of relations between objects of extra-linguistic reality is reflected in the diversity of views on understanding the essential
nature of the conjunction, which predetermined the historical variability in the interpretation of the comjunction in functional
and semantic aspects. The original idea of the functional symmetry of the conjuncts evolves to the adoption of the position on the
functional asymmetry of the coordinators. As well as the connecting function is postulated, the presence of a nominative function
of the conjunction is recognized.

Conclusion. The analysis of changes in the definitions of the conjunction indicates the relationship between the evolution
of understanding of the conjunction and the development of the qualitative and quantitative characteristics of the coordinator

in a diachronic perspective.

Key words: conjunction, coordinator, grammatical tradition, definition, evolution, French.

pamunus Kiaccu(pUIUpOBaTh MHOTOUNCIICHHBIE CIIO-

Ba S3bIKA T10 OTPAHMYCHHOMY KOJIMYECTBY KaTeTOPHH,

pasnuyasi ciioBa CKJIOHSIEMBIE, CIIpsiracMble M HEU3-
MEHsIEMbIE, TaKkKe KaKk M CHCTEMa MOHSTUI M KaTeropuit
COBPEMECHHOW rpaMMaTHKH (Ha3BaHHE YacTeH pedw, maje-
JKEH M T.JI.), BOCXOANT K aHTHYHOCTH. 3a KaKAbIM M3 Ta-
KHX TIOHSTHH 1 3a KQ)KI0H N3 TAaKNX KaTeropHi, COMTacHO
E.C. KyOpsikoBO#, CTOUT CBOSI UCTOPHSI BO3HHUKHOBCHUS,
OTpaXKaloIiasi ABOJIIOIMIO JIMHTBUCTHYECKOTO ITO3HA-
Hus [1]. Cka3aHHOE B MOJHOM MEpe OTHOCHUTCS K Tako-
My KJIaccy CIIy)eOHBIX CIIOB, KaK COI03, NPECTaBICHNE
0 KOTOPOM Pa3BUBAJIOCH OT JU((HY3HOr0 MOHITHH COI03a
JIO YCTaHOBJICHUsI HEOIHOPOJHOCTH JTAHHOW YacTH peuH,
muddepeHnranuy THIIOB ¥ BU/IOB COIO3HOMN CBS3H.

B coBpemenHOi (OpMYIUpPOBKE COUMHUTEIBHOTO CO-
103a (p. conjonction de coordination, conjonction < nar.
coniunctio): «... un mot-outil invariable, qui unit deux
phrases, deux sous-phrases ou, a l'intérieur d'une phrase
indépendante, deux ¢léments de méme fonction syn-
taxique et généralement (Bbineneno Hamu. — O.FQ.) aussi
de méme nature grammaticale» ‘Hem3mMeHsieMoe CIyke0-
HOE CIJIOBO, KOTOPOE COEAMHSET JIBa TPEIUIOKEHHS WU
JIBE YaCTH OJHOTO NPEUIOKEHUs, a TaKKe B CaMOCTOSI-
TEJIFHOM MPEUIOKECHUH JIBa SIIEMEHTA C OJTMHAKOBON CHH-
TakcH4Yeckol (QYHKIMEH U, KaK npasuio, TaKxkKe ¢ OauHa-
KOBOIf rpaMMaTH4eCcKoi Ipuponoi (6yxa.) (3aech u ganee
nepesoy Hamt. — O.f0.)’ [2, p. 315] — oTpaskeHbI HEU3Me-
HSEMOCTh JTAHHOTO KJlacca CJIOB M MX (pyHKIMOHAIBHBIC,
«CTPOWTEIBHBIC», CBOMCTBA COCTUHATH Pa3sHOOOpa3HbIC
CHUHTaKCHYECKNE €AMHMIBI. DTO OIPE/CIICHHE SIBISICTCS
PE3yaBTaTOM JUITMTEIHLHOTO HAYYHOTO OCMBICIICHHS CBSI3H,
YCTaHaBIMBAEMOW MEXIy OOBEKTaMH M COOBITHSIMH BO
BHESI3BIKOBOH JICHCTBUTEILHOCTH.

Llens cTarby — aHAIU3 IBOJIOLMH TIPEJCTABICHUS O
cotoze ¢ IV mo XXI B. Bo (paHIy3cKkoii rpamMmmaTndeckoit
TPAIMIIIH.

Marepuan u MeToabl. J{J1s1 TOCTHKEHNUS TTOCTaBIICH-
HOW 11eu OBITH 0TOOpaHb! Ooee S0 AeUHUTNIT COr03a U3
OPUTHHAIBHBIX TPAaKTaTOB, SHIMKIONEIUH, CIPaBOYHH-
KOB M TPAMMaTHK (PPaHITy3CKOTO SI3bIKa, TIPE/ICTABICHHBIX
B DJICKTPOHHOM HarmoHansHOM Kopityce gpyHIaMeHTab-
HBIX TekcToB Corpus de textes linguistiques fondamentaux
[3] m HanmonanpHoit 1tridppoBoit 6udbnuorexu Gallica [4]
(MCTOYHMKH, JOCTYI K KOTOPBIM OCYIIECTBILUICS 4epe3
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YKa3aHHBIC 3JIEKTPOHHBIC PECYpPCHI, TIPUBOIATCS B KpYy-
IIIBIX CKOOKaxX € yKa3aHMEM Tofa WX IOSBICHHS 4epe3
3amsTy10, €CIIM HEe yKa3aHo MHoe). B pesynbrare mpume-
HEHHS CHCTEMHOTO 1 KOHIIENTYaJIbHOTO ITOJIXO0/I0B, a TaK-
e OOIIeHayYHbIX METOJOB CHCTEMATH3ALMH M aHAJIN3a
Marepuaia ONpeeIsIoTCs M3MEHEHUS, OTpa)Karolne
(opMasbHBIH, (QYHKIIMOHAIBHBIH, CEMaHTHYCCKUH, KOT-
HUTHBHBIHN aCMIEKTHI HHTEPIPETAIN COI030B Ha IIPOTSIKE-
HUM MHOTOBEKOBOTO Pa3BUTHS HayYHOH MBICIH BO (paH-
1y3CKOM POMaHUCTHKE.

OOmensBecTHO, YTO (paHIly3cKasl rpaMMaTHdecKas
TpaJULUS BMECTE C IPYTHMHU EBPOTICHCKUMHE TPpaIUIUSIMHA
3aUMCTBYET MOHSTHS 1 KaTeTOPUH W3 JIATHHCKOW TpaMma-
THKH, pedb WAET O TaK Ha3bBaeMoM «transfert de techno-
logie» [5]. /IBa OCHOBHBIX aHTUYHEIX TpakTara «Ars Do-
nati» (IV B.) u «Ars Prisciani» (VI B.) ucnons3oBainch
npu oOyueHnu a0 koHna XVI B. — BpeMeHN NOSBICHUS
TIEPBBIX OPUTHHAIBHBIX TPAMMATHK — W CBHITPAIH CyIIe-
CTBEHHYIO POJIb B ONHCAHWU T'PaMMaTHUECKOW CHCTEMBI
¢paniry3ckoro s3pika. OpeneneHus cor3a B Ha3BaHHBIX
WCTOYHMKAX TOPOJAMIN BapHaTHBHYIO WHTEPIIPETALNIO
COI03a B XOJIC PA3BUTHSI JIATUHCKOM TpaMMaTHKH', a 3aTeM
U B TIEPBBIX IpaMMaTHKax (paHIy3ckoro s3bika’. [Ipuse-
JIEM 3TH OTIPEJICIICHHUSI.

Omnpernenenne coro3a B rpammaruke Jlonara HOcHT
0000IIECHHBIN XapaKTep W COACPKUT yKa3aHUE HA OCHOB-
HOE KaTeropruabHOe CBOWCTBO OOBEAMHSATH U OpPraHu30-
BBIBaTh MBICIH 0€3 NICHTU(HUKALINH S3bIKOBOW €THHUIIBI:

(1) Coniunctio est pars orationis adnectens ordinansque
sententiam» ‘Coro3 — 3TO YacTh pe4r, KoTopast 00beIu-
HsieT 1 opranmusyeT Mbicib’ (Donat, Ars maior, 350 [3]).

B rpammaruxke Ilpucimana o0o3HaueHBI TpHU KpUTe-
PHSL BBIZICTICHUS CO103a: ()OPMAITBbHBIN (HEM3MEHSIEMOCTH ),
(YHKIIMOHANBHBIN (COSIMHEHNH OJIHOTIOPSITKOBBIX dJIe-
MEHTOB) U CEMAaHTHYECKUI (3HAYMMOCTh U MOPSIJIOK cle-
JIOBAHHSI COCTUHEHHBIX JIIEMECHTOB):

(i1) «Proprium est coniunctionis diuersa nomina uel
quascumque dictiones casuales uel diuersa uerba uel aduer-
bia coniungere. Coniunctio est pars orationis indeclinabilis

! DBOJIIOLHS IOHSATHS COI03a B JIATBIHH T10POOHO HCCIIEI0BaHA H TIPE-
crasiieHa B [6].

2 TlonsiTHe cOKO3a B PAHHHUX TPAKTAaTax CTapo- W CpeaHedpaHIy3CKoro
(hparmenTapHo mpeacTasieHo B [7].




copulans sermonem et coniungens uim et ordinem (Bbljie-
neHo Hamu. — FO.O.) partium orationis» ‘CBOMCTBOM cOI03a
SBISITCS. OOBCJIMHEHNE PA3HBIX CYLICCTBUTEIBHBIX HITH
BCEX CJIOB B MAJICKE, WM PA3HBIX [VIATOJOB MM HAPCUHMIL.
Coro3 HeM3MeHsIeMasl YacTh PEUr, KOTOpasi COSIMHSET CKa-
3aHHOE COIIACHO 3HAYCHHUIO DJIEMEHTOB U MOPSIKY UX ClIe-
noBanwust’ (Ars Prisciani, Grammatici Latini, 526-527 [3]).

[MomuepkHEM, YTO B BBILICHIPUBEICHHBIX TeQUHHUIHAX
(i) m (ii) HeT OoTBETa Ha BONPOCHI O HAJIMYHH JEKCHUYEC-
KOTO 3HAaYCHHUS Y COK03a, HU 0 qudepeHIMalnl COUHHH-
TENbHBIN VS. NOMYMHUTENBHBIA COFO3, YTO, COOTBETCTBCH-
HO, 3aCIy)KHBaeT 0co00ro BHUMaHHMS. M3I0KHM KpaTKo
B XPOHOJOTHYECKOH MOCIIEN0BATEIbHOCTH OCHOBHBIC
W3MCHEHHS B TOJKOBAaHUH CYIIHOCTHOH MPUPOMBI COKO-
30B, B OOILEM, U COYMHHUTEIBHBIX COIO30B, B YACTHOCTH,
BO (hpaHILy3CKON rpaMMaTHYCCKOH TPaHIHU B (DYHKIIHO-
HaJIbHOM (UTO COCHMHSET CO3) U CEMaHTHYECKOM (UTO
0003HaYaeT COI03) acIeKTax.

Pesynbrarel m ux obcy:xaenue. [lepBoHauanbHOE
npeacTaBacHHe 0 QYHKIUIX COK3a IBOJTIOLHOHUPYET OT
NPU3HAHMS CEMAaHTHYCCKOM W CHHTAKCHUYCCKON TOXKJie-
CTBEHHOCTH COCMHSIEMBIX MOCPEACTBOM COUYMHUTEIBHO-
r0 COH03a KOMIIOHEHTOB (CHMMETPHSI COCTHHICMbIX KOM-
MOHEHTOB) JI0 MPHHSITHUSI TE3UCA O TOM, YTO TPAHHUIIBI CO-
YeTaeMOCTH HAMHOTO IIIHPE, YEM MOHITUE OTHOPOIHOCTH
COCTMHEHHBIX KOMIIOHEHTOB (ACHMMETPHSI COCTHHACMBIX
koMmoHeHTOB). [losichum ckaszanHoe. Wnes [lpucnuana
0 TOM, YTO TIOCPE/ICTBOM JIBYX COIO30B ef U uel ycraHaB-
JIMBACTCS CBSI3b MEXKAY IBYyMS IMOCICIOBATEIBHO COCIH-
HCHHBIMH OJMHAKOBBIMU YaCTAMH peud (HAmpuMmep: et
Terentius et Cicero, uel Terentius uel Cicero; et formosus
et sapiens, uel formosus uel sapiens; et legens et scribens,
uel legens uel scribens; et ego et tu, uel ego uel tu; et facio
et dico, uel facio uel dico; et bene et celeriter, uel bene uel
celeriter (Ars Prisciani, Grammatici Latini, 526-527 [3]))
chopMHpoBaa JHHIBUCTUYCCKYIO aKCHOMY O TPHPOIC
KOMITOHEHTOB, CBSI3aHHBIX COYMHHUTEIBHO CBSI3bI0.

B OonpmIMHCTBE TIpaMMaTHK CpeaHEPPAHIY3CKOrO
MePHOJIa COXPAHSIETCS TTO3IHEIATHHCKAS TPa UL TTOHHU-
MaTh TOJ] COCAMHECHUEM KaTeroOpHalbHO TOXACCTBEHHBIX
9IIEMEHTOB COCANHEHHE CYLIECTBUTEIBHOIO U CYIICCTBH-
TENBHOTO HJIM MECTOMMEHUsI, NPHIaraTelIbHOr0 U TMpH-
JararesibHoro, Harpumep: Pierre et Alexandre, César et
moi, César magnanime et heureux (L. Meigret, Le tretté
de la grammere francoeze, 1550 [4]). B monteepxaeHue
CKa3aHHOMY IMPUBEAEM ONpECICHHs, B KOTOPBIX aBTOPI
CIUHOIIACHO OTMEYAIOT, YTO HEM3MEHSIEMBIC CJIOBA — CO-
03bI — CBSI3BIBAIOT OIMHAKOBBIC YacTH peun. Cp.:

(i) «La conjonction est une partie du langage, indécli-
nable, sans articles, et sans aucun gouvernement: conjoi-
gnant les mémes espéces des parties, avec quelque signifi-
cations» ‘Co103 — 3TO HECKJIOHsIeMasi 4acTh pedn 6e3 apTu-
KJIei 1 6e3 Kakoro-inbo yrnpaBJieHuUs, COSAUHSIONIAS OAHH
U T )K€ YaCTH PeYd M MMEIOIas HEKOTOpbIC 3HAYCHHUS’
(L. Meigret, Le tretté de la grammere frangoeze, 1550 [4]);

(i1) «Conjonctions sont des mots qui ne se déclient
point : seulement servant pour joindre et assembler les
méme especes des parties d’oraison, ou les clauses aus

clauses, avec quelque significations» ‘Coro3bI — 3TO CII0-
Ba, KOTOPbIE HE CKJIOHSIOTCS, UCHOJIB3YIOTCSI TONBKO IS
COE/IMHEHUS M 00bEIMHEHMsI OJIHUX M TeX JKe YacTel peun
WIN KJIay3 ¢ Kiay3aMH M 00JaJaloT HEKOTOPhIMHU 3Haue-
nusimu’ (R. Estienne, Traicté de la gramaire Francoise,
1557 [4]).

B 510 e Bpems BrepBble 0oOpamaeTcsi BAHMMaHUE Ha
HapylIeHHE OJHOPOIHOCTH COEAMHSIEMBIX DIIEMEHTOB,
KaK HalpHMep, COCAMHEHHE IPHUIIarareIb-Horo 1 MecTo-
UMEHUS C NMPEAJIOKHON TpyNIon: rex fortissimus & ma-
gnae prudentiae ‘un roi trés courageux et d’une grande
sagesse’ ‘KOpoib O4eHb XpaOpblii U ¢ OOJBLION MyIpo-
cTbio (OyKa.)’; penna mea & Petri ‘ma plume et <celle
de> Pierre’ ‘moe nepo u <mepo> Ilsepa’ (J. Despauteére,
De coniunctis in diuerso casu, 1527 [4]). B rpammaruke
Kn. Boxxna (Cl. Vaugelas, Remarques sur la langue fran-
¢oise, 1651 [4]), sBustomielicst cBoero pona vade-mecum
Jui mupokoro kpyra unrareneit XVII B., coequnenus ta-
KOTO THIIa OCYXJaroTcsl. B kimaccuyeckuid mmeprnoj HOCu-
TeNsIM (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA MTPEAITUCHIBACTCS PA3INYaTh
«bon usage» M «mauvais usage» ‘NpaBWILHOE M HElpa-
BIJIBHOE HCIOJIB30BaHUE’, YTO OOYCIOBWIJIO HPUHSTHE
COYMHMTENILHOTO KaHOHA — KOHCTPYKLUH, 00Jagaromen
npu3HakoM opHoponHocTH (dp. homogénéité). Onnaxo
YCTOWYMBOE HaJMYUE COCAMHEHWH HEOIHOPOIHBIX dJIe-
MEHTOB Ha TPOTSHKEHUHM BCel MCTOpUH (PpaHIly3CKOro
sI3bIKa (HanpuMep, fon essence est immortelle et sans cor-
rupcion ‘TBOS CYITHOCTh OeCcCMEpTHAs U 0€3 HCIIOPYEeHHO-
cTh’; esté tout irregulier et de travers ‘Bce ObIIO Hempa-
BIJIBHBIM U KPHUBO; devotement et de cuer ‘IpelaHHO B OT
cepzla’) MPUBOAMT CHavaja K SIMMHUHALIMK U3 OIpe/erie-
HUSI COI03a YKA3aHMs Ha OIHOPOIHOCTb, KaK HalpuMep:

(ii1) «La conjonction est un mot invariable qui sert a
lier un membre de phrase a un autre membre de phrase»
‘Co103 — 3TO HEM3MEHSAEMOE CII0BO, KOTOPOE CITYXKHUT ISt
CBSI3M OJIHOTO wieHa npeioxkenus ¢ apyrum’ (M. Noel,
M. Chapsal, Nouvelle grammaire frangaise, 1831 [4]).

BriepBbie coetHEHIE HEOHOPOAHBIX HJIEMEHTOB IPH-
3HAETCs JOIYCTUMBIM M TPAKTYETCSl KAK aCHMMETPHYHOE
counHeHUe B «[ pammaruke ommbok» A. @pes (1929) [8,
p. 175-180]. HecMoTpst Ha pacnpoCTpaHEHHYIO TPAKTOB-
Ky TOXKAECTBEHHOCTH COEIIMHEHHBIX JIEMEHTOB B CTPYK-
Typaju3Me Kak, 1o oopasHomy Belpaxkenuto JI. Tensepa,
HEBO3MOXKHOCTH «additionner une poire et une pomme»
‘CyMMHPOBATh Ipylly ¢ sIOJIOKOM’, T.e. HEBO3MOXKHOCTH
FOHKIIMH MEK1y aKTAaHTOM M CUPKOHCTAHTOM HJIM XK€ IJIa-
roJIoOM 1 UMeHeM [9, p. 326], B psiie MOCIIeLyIOnHX padoT
o ¢panmysckomy s3biky (Gosselin 1990, Grevisse 1993,
Le Bidois 1971, Mounin 1974, Pottier 1974, BacunbeBa
1992 u np.) yOemuTenpbHO IOKa3bIBACTCS, YTO COYHMHU-
TEJIBHBIMA MOTYT OBITH HE TOJBKO KOHCTPYKIIMH, B KOTO-
PBIX IPHUCYTCTBYET NPHU3HAK OfHOpOoxHOCTH. Hampuwmep,
KOHCTPYKIIMM C COYMHEHHEM pPa3HO(QYHKIMOHAIBHBIX
4YICHOB MpeIIoKeHus Jean viendra, et vite ‘YKan npuner
1 OBICTPO’ WJIM TIOCTPOCHUS C CEMAaHTHYECKN HecoueTae-
MBIMH KOMITIOHeHTaMu Plus tard il devint empereur / Alors
il prit du ventre et beaucoup de pays ‘Tlozxe oH cran
nmrneparopoM / Tak oH pa3noOpern (B3sul )KUBOT (OVKS.))
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n 1no0equi MHOTO CTpaH (B3sUl MHOTO cTpaH (Oyxa.))
(J. Prévert, Paroles), Elle voyait pres du genéral et en
costume d officier anglais, Arthur a qui sans doute elle
devait sa prompte délivrance ‘Ona yBuaena psijioM ¢ reHe-
paJioM U B KOCTIOME aHIVIMHCKOTro oduiiepa ApTypa, KOTo-
pOMy OHa, HECOMHEHHO, ObuIa 00s13aHa CBOMM OBICTPBIM
n3basnenneM’ (H. de Balzac, La Femme de trente ans).
Takum 00pazoM, ¢ PyHKIIMOHATEHOM TOUKH 3peHUS Ipa-
HHILIBI COUMHEHNUS PACIIAPSIOTCS 32 CYET BKJIIOUCHHS TOMH-
MO COEIMHEHHS OJTHOPOJTHBIX U HEOJHOPOIHBIX BEJIMYHH.
[TepeiineM K pacCMOTPEHHIO HBOJIIOLHMH B3IVISJIOB HA
CEeMaHTHKY COI030B. [3HauanbHo opMupyroTCs BE TIPO-
THUBOMOJIOXHBIE TOYKH 3PEHHS: JTUO0 yTBEPXKIACTCS HAU-
YHe Yy COI030B HCKIIIOYUTEIBHO COCITUHUTEIBHOW (yHK-
MM, TUOO0 MPU3HAETCS CIIOCOOHOCTH COI03a K HOMUHAIINU
OTHOIICHUH MEX/Ty OOBEKTaMH BHESI3BIKOBOTO MHpa.
CornacHo Touke 3peHuss M. CeBUIBCKOTO, M3JI0XKEH-
HOH B €ro YHHBEpCaJIbHON SHIMKIIONEINH, magnum opus,
«OTUMOJIOTHSD», COI03 HE MMEET COOCTBEHHOTO 3HAYCHUS
W BBITIOJNHSET PONb «Kies» (nar. glutinum): «Haec enim
per se nihil valet, sed in copulatione sermonum quasi
quoddam exhibet glutinumy» (1. de Séville, Etymologiae,
632 [3]). Ocobenno Bo (paHiry3ckoil Tpammarike XX B.
9TO YTBEPIK/ICHUE BO MHOTOM IPEIONPEICTHIO BEIYILYIO
POJIb CHHTaKCHYECKOTO KPUTEPHS TIPU BBIJICIICHUH COI030B
KaK 4acTu peun. B Qoxyce HaXxomurcst BTOPOCTEIIEHHBIN
W BCHOMOTATebHBIN ((Pp. accessoire) XapaKkTep COIO30B.
Tak, B TPaKTOBKaxX COI030B KaK CITY’KCOHBIX CJIOB aKIICH-
THPYETCSI, YTO OHU SIBJISIOTCS] TPAMMATHYECKIMH 3HAKAMH,
Ha3Ha4YeHHE KOTOPHIX COCTOUT B ()OPMHUPOBAHUN CHHTATMbI
u npeanokenus (LI Banun); apTHKYTHPYIOIIMME 4acTH-
uamu (¢p. éléments articulatoires) (O. CoBaxo); ciryxeo-
HBIMU CBSI3YIOIIMMU equHAIaMu (Pp. espéces de jonction)
(K. Tammme) wnu rpaMmatHdeckuMu eguHunamu (¢p.
especes grammaticales) (I1. Tmpo); IOHKTHBaMH, «ITy-
CTBIMH» BCIIOMOT'aTCJIbHBIMH HEU3MEHSEMBIMU CIIOBAMHU
(JI. Tenbep); rpammarnuecknmu opyausimu (OK. Banapuec);
JIOTIOJTHATENBEHOM CITy>KeOHON 9acThIO PEuH, CBSI3bIBAIOILECH
YJICHBI TIPEUIOKEHMs Wiy nipeyiokenns (B. T'ak) u T.1.
Onnako yxe B paborax XVI B. Bo3pokiaercs uues
JloHara 0 CyTH CO103a KaK CPE/ICTBA CEHTEI[HMaIbHON CBSI-
31, KOTOpasi IPUBOJUT K MOHUMAHHUIO TOTO, YTO CIIOCOO-
HOCTh COI032 K HOMMHAIIMM aOCTPAKTHBIX CYIIHOCTEH
MIPOSIBIISICTCS. TIPH CBSI3BIBAHUM CHHTArM, IMPEAJIOKCHNUIH
(T. Linacre, De emendata structura Latini sermonis, 1524;
F. Sanctius, Minerva, 1587; R. Estienne, Traicté de la gra-
maire Francoise, 1557 [4]). Ilpeanaznauenue coro3a Jjist
coenuHenus «les parties du discours» ‘wactelt peun’ u
«les pensées entre ellesy» ‘MbIcieit Mexxay co0oii’ oTMeda-
ercsa B rpammaruke J[x. Tlancrpeiisa (J. Palsgrave, L es-
clarcissement de la langue francoyse, 1530 [3]). [Ipuuem
HepesKo B rpaMMaThKax 3TOrO Meprojia B ONpPEAEICHUSIX
COZIEPXKHTCS yKa3aHUe Ha TO, YTO COI03 obOnanaer quelque
significations “HEKOTOPBIMH 3HAYCHUSIMH  (CM. TIPHBEICH-
HBIC BBIIIC onpeneneHus (iii, iv)).
B pesynbrare cooTHeceHus: HPUIIOCOPCKUX KaTeropuit
OBITHSI ¥ MBIIUICHUSI C COJIEPIKATEIbHBIMH CTPYKTypaMu
S3bIKa (POPMHPYETCS OHOMACHOJIOTNYECKOE HallpaBlICHHE

B rpammaruke. CTpemsich OOBSICHUTH «palMOHAJIbHBIC
Havajay, JIeXallue B OCHOBE s3bIKa, B IepBOM (yHIa-
MEHTAJILHOM TpaMMaTHYeCKOM COYMHeHHH «BceoOmas
n paunoHanbpHas rpammaruka [lop-Posuis», (bp. Gram-
maire générale et raisonnée de Port-Royal, 1660 [4]),
A. Apno u K. Jlancno paccMaTpHuBarOT COIO3bI KaK Cpef-
CTBA BBIP@KCHUS U NEPeladyl MBICIIH, TIPOTHBOIIOCTABIISIS
UX CJIOBAaM, KOTOPBIE COOTHOCSTCSI C OOBEKTaMH BO BHES-
3BIKOBOI JieiicTBUTENBbHOCTH. B duiocopckom Tpakrare
o rpamMartuke cepeaunbl X VII B. mocBsIeHHBIN CO03aM
pasnen Tak n uMmeHyercsi «Coniunctio quid. Proprie ea
sententias, non verba connectity (G. Scioppius, Gram-
matica Philosophica, 1664 [3]). IlpumeuarensHO, 4TO
H. bo3a, onun U3 mocienoBareneii aBTOpOB rpaMMaTHKN
[Top-Posutst, moapasnernsur 4acTu pedn Ha «apPEeKTUBBI,
BBIPaKAOIIME YyBCTBA, M «IMCKYPCHUBBD», CIyXKaIINe JUIs
aHaiM3a ¥ BeIpakeHUst Mbicsieil. Colo3 paccMarpuBaeTcst
KaK HECKJIOHSEMBIH TUCKYpPCHB, IPOTHBOIIOCTABICHHBIN
«cymnmuieTuBamM» (MIPeAsiorn U Hapedus, KOTOPbIe JOMOI-
HSIIOT CMBICH CYIIECTBUTEIBHBIX U MECTOMMEHMH, TI1aro-
JIOB B IIPEJUIOKEHUH COOTBETCTBEHHO). COI03bI, COIIACHO
H. Bo3s, ciyxar juis BeIpaKeHHs Pa3IM4YHBIX OTHOIIE-
HUH, B KOTOPBIX HAaXOIATCS T€ WJIM MHBIC SIBICHUS JIeH-
CTBHUTEJILHOCTH, ONKCHIBAEMbIE€ JIMOO OTIEIbHBIMU YJje-
HaM{ TPEIUIOKEHUs, JHO0 ILEIbIMU NPEIUIOKESHUSIMU
(N. Beauzee, Grammaire generate, 1767 [4]).

3namenuroe Quinocodckoe m3peuenue Cogito, ergo
Sum TIPENOIpeNIeTIo B 310Xy IIpocBemeHust aHTpono-
LEHTPUYECKYIO TPaKTOBKY cO03a. Te3nc o CBS3M MEXIy
MBICTIUTEIEHBIMU TIPOLIECCAMH M COI03aMH, CIIOCOOHBIMHU
oTpakarh OOraTCTBO U CIIOKHOCTH OTHOLIEHHUH MEXITy pa3-
HOOOpPa3HBIMHU CYIIHOCTSIMH, IPEACTABIICH B KPyIHEHIIEM
CIPaBOYHOM M3JaHUU 310xH [IpocBerienust — « QHIMKIIO-
TIeJIMS1, MJIM TOJIKOBBIN CJIOBAaph HayK, HCKYCCTB U PEMECEID.
B nedunummm coro3a Conep)KUTCS yKa3zaHHE Ha CIIOXKHBIC
IPOLIECCHI PEYEMBICITUTEIILHON ACSTEILHOCTH B yCTaHOBIIE-
HHH CBSI3M MEK/Ty OOBbEKTaMU BHESI3BIKOBOH JICHCTBUTEIb-
HOCTH Ha OCHOBAHUHM MX COINOCTABJICHHSI, @ IMEHHO BBISIB-
JICHWSI UX CXOZICTB 1 pazinuuid. [IprBenieM ero noiHocThIo.

(iv) «Les conjonctions sont de petits mots qui marquent
que I’esprit, outre la perception qu’il a de deux objets,
appergoit entre ces objets un rapport ou d’accompagne-
ment, ou d’opposition, ou de quelque autre espece: 1’esprit
rapproche alors en lui-méme ces objets, & les considere
I’un par rapport a I’autre selon cette viie particuliere. Or
le mot qui n’a d’autre office que de marquer (BbieneHO
Hamu. — /O.0.) cette considération relative de 1’esprit est
appellé conjonction» ‘Coro3bl — 3T0 HEOONBIINE CIIOBA,
KOTOpBIE OTMEUYAIOT, YTO IIPU BOCHPHUSITHH JIBYX OOBEKTOB
B CO3HAHHUE YCTAHABIMBACTCS MEXKIY HUMH OIpEJeIeH-
HOE OTHOIIECHHE WJIM COEIMHEHUs], WIN NPOTHBOIOCTAB-
JICHUS], WM K.-JI. JIp.. B CO3HAHUM ITU OOBEKTHI COMMKa-
I0TCSI ¥ pacCMaTpUBAIOTCSl OAIMH OTHOCHTEIIBHO JPYIoro
cootBeTcTBeHHO. CII0BO, KOTOPOE HE MMEET JIPyroro Ha-
3HAYEHUs, KPOME KaK 0003HaA4amyb 3Ty OTHOCHTEIILHYIO
paboty cosnanumsi, HaszpiBaercs cor3oM’ (D. Diderot,
J.-B. d’Alembert Encyclopédie, ou Dictionnaire raisonné
des sciences, des arts et des métiers, 1751 [4]).




[TokazarenbHO, 4TO yKa3aHHWE Ha TO, YTO COIO3BI
0003HAYAIOT OTHOUIEHHSI MEXIy COEIMHEHHBIMH Ipel-
noxeHussMu (OyKB. prononcer ‘IpOM3HOCHTH’) (Vii, Viii)
7100 KOTHUTHBHBIE U MEPLENTUBHBIE MPOLEAYPHI (iX), KO-
TOpBIE 3aJeHCTBOBAHBI B MIPOLIECCE YCTAHOBJICHHS CBSI3U
MEXAY JIBYMs CYIIHOCTSIMH, COXPaHSIETCS B HEKOTOPBIX
YUEOHBIX M JIEKCHKOTpauuecKnx M3IaHMSAX CEpeIUHbI
XVIII — nayana XIX B. Cp.:

(v) «Deux propositions ne se lient que par les rapports
qu’elles ont I’une a 1’autre. Or le propre des conjonctions
est de prononcer (Bbineneno Hamu. — /0. 0.) ces rapports»
‘JIBa IIpe/III0’KEHNS CBSI3aHbI TOJIBKO OTHOILICHUSIMH, KOTO-
pble OHM UMEIOT JpYT ¢ Apyrom. MHave roBopsi, CBOHCTBO
COI030B COCTOMT B TOM, YTOOBI npousnocums (OyKB.) 9TH
ornomenus’ (E. de Condillac, Cours d’étude: Gram-
maire, 1775 [4]);

(vi) «La conjonction sert a lier les propositions, et a
marquer les rapports qu'elles ont entre elles» ‘Coro3 ciy-
JKUT JUISL CBSI3M JIBYX TPEIUIOKEHHH W ISt 0003HAYCHUS
orHomeHnid Mexxay HuMu (M. Noel, M. Chapsal, Nou-
velle grammaire frangaise, 1831 [4]);

(vil) «On appelle conjonctions de petits mots qui
marquent (Beieneno Hamu. — /0.0.) que ’esprit, outre la
perception qu’il a de deux objets apercoit entre ces objets
un rapport ou d’accompagnement ou d’opposition ou de
quelque autre espece. La valeur de la conjonction consiste
a lier des mots par une nouvelle modification ou idée ac-
cessoire ajoutée a I’une par rapport a 1’autre» ‘MblI Ha3bI-
BaeM COI03aMH MAaJICHBKHE CJIOBA, KOTOPbIE MAPKUPYIOM
(OykB.), 4TO CO3HAHME B JIONOJIHEHNE K BOCHPHUATHIO JIBYX
00BEKTOB YJIaBIMBACT OTHOLICHNE MEX/Ly HUMH, WU TIPH-
COEIIMHEHUE, WM IPOTHUBOIIOCTABICHUE, WM KaKOH-TO
JIpyroi THUI OTHOUIEHUH. 3HAUCHHUE COH3a B COETUHEHNUN
ci10B 100 32 CYeT HOBOM MOAM(UKALNU MM JJOTOJIHU-
tenpHOM naen’ (J.-Ch. LaVeaux, Nouveau dictionnaire de
la langue frangaise, 1828 [4]).

O eMHCTBE JIOTHYECKOTO U TICHXOJIOTHYECKOTO OCHO-
BaHM{ B yCTAHOBJICHUY COUYMHUTEIBHON CBSI3U TOBOPHT B
cBoeM (yHnameHTanbHOM Tpyae K. AHTyaH BO BTOpPOW
nosnoBuHe XX B. [10].

B 1o e BpeMmsi mpuBeneHHas M3 «DHIUKIOIEINN
neuHunMs coro3a (Vi) B COBPEMEHHOW MHTEpIIpeTanuu
co3By4YHa KOHIENMU A. BexOUukoli 0 COYMHUTENBHBIX
COI03aX KaK CHUTHAQJIAX «TEKYIIEro MEHTaJIbHOTO COCTOS-
Hus cyowekTay [11, ¢. 616] u konumenmuu E. YpbeicoH 0
IIPe/IHa3HAYEHHOCTH COI030B HE JUIs ONHMCaHWsS MHpa, a
JUIT MapKUPOBKH KaKHX-TO ACIEKTOB JIESITEIILHOCTH CO-
3HAHMS NIPU BOCHPHATHM M Tepenade mHbopmarmu [12,
c. 9]. B coBpeMeHHBIX HCCIIENIOBaHUIX (PPaHIy3CKUX
JIMHTBHCTOB TaKkKe 00paliaeTcs BHUMAaHNE Ha CBSI3b MEXK-
JIy COYMHUTEIbHBIMH COI03aMH M KOTHUTUBHBIMU ITPOLIEC-
camu (cMm., Haripumep [ 13, p. 473—-494)).

Jlo xoHna XX B. COXpaHSIOTCS JBE MPOTHBOIOIOXK-
HBIX TOYKM 3pEHHsI Ha HajJu4due / OTCYTCTBHE y COI03a
JICKCHYECKOTO 3HA4YeHHs’. Psij yueHbIX 3aHHUMAKOT MHPO-

3 O npu3HaHMM HOMUHATHBHON (DYHKUMH y CIyKeOHBIX 4acTell peun
cM. B [14].

MEXYTOUHYI0 No3unuio. B ceoeil rpammaruke P. Baruep
n XK. IIsHm0H oT™MeuaroT, uTo coro3 «explicite parfois (BbI-
neneno Hamu. — FO.0.) le rapport de sens» ‘oxcnauyupyem
uno20a cMBICIIOBBIE OTHOMIEHH [15, p. 455-456] mexny
COE/IMHEHHBIMH DJIEMEHTaMH.

Takum 00pa3om, B XOzi€ CTaHOBJICHHUSI HAYYHOW Kap-
THHBI MHpa BOIPOC O TECHOW CBS3M CEMAHTHUKH COI03a
Y KOTHUTHBHBIX OIlepannii 0CTaeTCsl OTKPBITHIM JUIsl JalTb-
HEUIINX UCCIIEJOBAHUN U IUCKYCCHUH.

[epeiinemM K BBIWICHEHUIO HENOCPEICTBEHHO COYH-
HUTEJIBHOTO COI03a U3 BCEro HabOpa CBSA3YIOMINX €MHUIL
B AuaxpoHuu. OTMETHM, YTO KJIACC COI030B M3HAYAJIBHO
HEOTHOPOJIeH, U An(PepeHIHALNS CHHTAKCHYECKON CBSI-
3M OCYHIECTBISIeTCsl MocTerneHHo. [IpuBeneHHbIC BhIIIE
OIIpE/IeIICHNs COI03a IMOZPa3yMEBaM, MPEXIE BCEro,
CBsI3b, 0(DOPMIISIEMYIO COUMHUTEIBHBIMU coto3amMH. [1osiB-
JICHUE TIOTYNHHUTEIILHBIX COI030B B CUCTEME SI3bIKa IPOHUC-
XOJUT B OoJiee 1MO3/1HKIE MIEPHOJIBI B PE3YJIbTaTe CIOXKHBIX
IIPOLIECCOB TEPEX0a Pa3HOOOPA3HBIX JIEKCHYECKHUX €U~
HUIL B pa3psif CIIyKEOHbIX.

B ocHoBe pasrpaHWuYCHHS COYMHHUTEIBHBIA COIO3
(co-ordination) v ToTYMHUTENBHBIN cot03 (Pp. sub-ordin-
nation) nexuT oT™MedeHHoe [Ipucnyranom kiroyeBoe mpo-
THUBOIIOCTABJICHUE uis vs. ordo (¢p., valeur et ordonnan-
cement ‘3HaYCHUE U YIIOPsA0UMBaHKE ) (CM. OIIpeieIeHUE
(i1)). Tax, y>xe B rpaMMaTHKe NPUABOPHOTO ydeHoro Kap-
na Benukoro ormedaercs CBOWCTBO COIO30B CBSI3BIBATH
OJIHOTIOPSIIKOBBIE AJIEMEHTBI, KOTOPbIE OTpa)KaroT Kak
COBMECTHOE CyIIIECTBOBAHHE HEKOTOPBIX CYIHOCTEH, TaK
1 XPOHOJIOTHYECKYIO MOCIIEA0BATEILHOCTD MX ITOSIBICHHS
BO BHESI3BIKOBOM neiictBuTenbHOCTU. Cp.: ef pius et for-
tis fuit Aeneas ‘Enée était pieux et courageux’ “JHeit 6L
HaOO0XKHBIM U XpaOpeiM’ (=uis) u si ambulat, mouetur ‘s’il
marche, il se déplace’ ‘ecsn oH uzeT, oH 1BUXETCS (=07d0)
(Alcuin, Grammatica, 895 [3]). [lpyrumu ciioBamu, Ha Oc-
HOBaHMU uis VS. 0rdo TPOUCXOIUT pa3lIMueHHEe COIO30B,
KOTOpBIE JINOO COCIUHSIOT OJHOIIOPSAKOBBIE CYIIHOCTH
(IPOTOTUNHYECKNM SIBIISIETCSI COI03 ef ‘n’), MO0 yKa3bl-
BAIOT HA JIOTMYECKHE ONEpalyH (IIPOTOTHITNYECKUM SIB-
asiercst coro3 si ‘ecnun’). [lpuyem nonsitue coniunctio per
ordinem TpeArnoyaraeT HallMuhe 3aBHCHUMOCTH OJHOTO
9JIEMEHTa OT JIPyroro, a MOPSI0K CIEAOBAHUS COCIMHEH-
HBIX KOMITOHEHTOB OTPa)KaeT MKOHUYECKYIO ITOCIIe/I0Ba-
TEJILHOCTh CUTYalllil BO BHESI3BIKOBOM JIEHCTBUTEIHLHO-
CTH (IIpUYMHA — CJIEACTBUE, 000CHOBAHUE — BBIBON).

[lepBbIe MOIBITKH TPOTHBOIIOCTABIATH COIO3bI HA OC-
HOBaHMU Uis Vs. ordo nist TUIAKTHYECKUX Lelei, npe-
MIPUHUMAIINCh B TpaMMarHke DBepapaa u3 beriona nava-
na XIII B. (Everard de Béthune, Graecismus [3]). Onraxo
rocienoBarenbHas  AuGQepeHranist COYNHUTEIbHBIA
VS. TIOMYNHHUTEIILHBIA COI03 BO (ppaHIly3CKOl rpaMmarHye-
CKOM TpajuluK OTCYTCTBYET BILIOTH 10 cepenuHbl XIX B.
Cornacio wuccnenoBanusim A. Illéspens [16, p. 255],
nzest pa3/ielIeHNs] COI030B HAa COYMHUTENBHBIE U ITOAYMHU-
TEJIbHBIEC /TSI OCBOCHUS O0yYarOIMMUCS 3JIEMEHTaPHBIX
rpaMMaTH4eckux Mpaswi npuHauiexut J.-L. Burnouf
(J.-L. Burnouf, Premiers Principes de la grammaire la-
tine, a l'usage des classes elementaires, 1843 [4]). ABTo-




PUAOAOT NS

PBI TTOCHEAYIOMNX YIeOHBIX W3AaHUH IpeUIararoT Kiac-
cu(UIMpOBaTh COIO3bI, COCAMHSIOIINE YACTH CIIOKHOTO
NIpeIOKeHusl, Ha subordonnantes ‘TONUYUHHUTENBHBIE’
u copulatives ‘xomynsrusnbsie’ (B. Julien, Vocabulaire
grammatical de la langue frangaise, 1857 [4]) mu0o Ha
grammaticales ‘rpammarudeckue’ (si, quand, lorsque
u nap.) u logiques ‘normueckue’ (mais, car, or U Ip.)
(Ch. Dupont, Grammaire des ecoles primaires, 1860 [4]).

B rpammaruke O. Bpam (A. Brachet, Grammaire his-
torique de la langue francgaise,1867 [17]) Ha ocHOBaHHH
TOXKJIECTBA BBINOJIHSIEMBIX COEIMHEHHBIMH 3JIEMEHTaMU
(GYHKIMH pa3anvaoTcst 1Ba TUIA COI030B. DTa TPaJULIUs
COXpPAaHSETCs /10 HACTOSILETO BpeMeHH. Tak, COUMHUTEb-
HBIA COI03 COENMHSIET DIIEMEHTEI de méme statut ‘OIHOTO
craryca (Oyxg.)’, €clM pedb UJIET O COCJMHEHHH YacTei
CJIO)KHOTO TPEUIOKECHUS, WM OXHO(PYHKIMOHAIbHBIE
9JIEMEHTHI BHYTPH IIPOCTOTO MPEIUIOKEHHsI, TaK Ha3bIBa-
€MbIe OJHOPOJHBIEC WICHBI, B OTIMYUE OT MOAYMHUTEIb-
HOTO CO03a, KOTOPBIH O(GOPMIIIET CBS3b MEXIY IBYyMs
pa3sHOQYHKIMOHAIBHBIMH 3jeMeHTamu [17, p. 267].
B Axanemuueckod rpamMMarike COBPEMEHHOTO (paH-
my3ckoro si3bika «Le Bon usage», xoropas m3maercs c
1936 ., npuBoxuTCsa NeUHUIMS COUYMHUTEIHHOTO CO-
103a, npeioxkenHas A. Brachet. Yxe B 13-m nepepabo-
TaHHOM U JOMNOJHEHHOM u3faHuu 1993 r. yrounsercs,
YTO MOCPEJACTBOM COUYMHUTENIBHOTO COI03a COETUHSIOTCA
Pa3sHOQYHKIMOHAIBHBIE M PAa3HONOPSIKOBBIE AIEMEHTHI
(cM. onpenenenne Bo BBeneHHH). Takum oOpaszoM, (uK-
cHpyeTcsi MHOrooOpasue CyIeCcTBYIOIINX B COBPEMEHHOM
SI3BIKE COYMHUTENBHBIX KOHCTPYKLIUH CHUMMETPUYHOTO H
ACHMMETPHUYHOTO THIIA, YTO, B CBOIO OYE€pe/lb, OTpaXKaeT
CeMaHTH4eCKUH U (DYHKIIMOHAJIBHBIN TOTEHIIA COYNHH-
TEJILHBIX COI030B (DPAHILY3CKOTO SI3bIKA.

3axuiouenue. [TonBosst UTOT aHATMTHYECKOTO 0030-
pa OCHOBHBIX HANpaBJICHUI B MHTEPIPETALMH COIO30B B
JIMaXpOHMYECKOW IMEpPCIIeKTHBE, 3aKII04aeM, YTO B MHO-
TOYMCIICHHBIX JEe(DUHUIMAX COI03a COXPAHSETCS MpeeM-
CTBEHHOCTH B €IMHOOOpPa3HOW TpakTOBKE (popMasbHOrO
KpuTepusi (HEM3MEHSIEMOCTh) M I'paMMaTHYeCcKoro (Kare-
TOPHAJILHOT0) 3HAYEHUsI COI030B, 8 UMEHHO: YKa3bIBaTh Ha
CBsI3b CHHTaKcH4eckux equHull (pp. joindre, conjoindre,
lier, unir, connecter), — KOTOpble PUTYPUPYIOT B AeuHM-
LUSIX TTIEPBOHAYAIBHO.

Bo ¢paniy3ckoii pOMaHUCTHKE pa3JeieHHuEe IBYX
THUIIOB COIO30B (COYMHMTENIBHBIA VS. TOTYNHHUTEIBHBIN)
MIPOMCXOANT B NO3AHUH nepuox (Bropas rnoi. XIX B.) st
CHCTeMaTH3alM1 U KJIacCHU(PUKAIIMN BCEX CYIIECTBYIOLIUX
CBSI3YIOIUX €JMHUIL B INJAKTHUECKHUX LEIISX.

B xozne aHanm3a BBISBICHBI N3MEHEHHS B OHUMAaHHN
(DYHKLIIMOHNPOBAHHUS U CEMaHTHKHU COI030B HA NPOTSHKEHUU
MHOTOBEKOBOM HCTOPHH PAa3BUTHUSI HAYYHOH MBICIH. B aka-
JIEMHUYECKUX U3MaHUSIX (PUKCHUpPYETCsl pe3ysbTar JUTHTelb-
HBIX HAONIONEHWH M pasMBIIUIEHUH Hal (QyHKIMOHAIb-
HBIMH CBOMCTBaMH COIO30B KaK CpPEJICTBA COCIMHEHHS HE
TOJIBKO MCKJIIOUUTEIFHO CHHTAKCHYECKH TOXK/ICCTBEHHBIX
aneMeHToB. [Ipn 3TOM, OIHAaKO, HOMHHATHBHAs CIOCO0-
HOCTB COI030B 0003Ha4YaTh MHOr000Opasye CyIieCTBYIOMINX
MEK/Ty SKCTPAJIMHT BUCTHYECKUMU 00BbEKTaMH OTHOLIEHHUH

HE HaXOIUT CBOETO OTPAKEHUS B COBPEMEHHBIX aKaJeMU-
YECKHMX TPAKTOBKAX COUYMHUTEIBHBIX COKO30B, OCTABasICh
MPEIMETOM HayUHBIX AUCKYCCHI.

Cka3aHHOE CBUAETENBCTBYET O B3aHMOCBSI3U MEXKAY
SBOJIIOLMEN IO3HABATENILHON JESITENbHOCTH YeJIOBEKa
U HMCTOPUUYECKUM PA3BUTHEM HAyYHOIrO IPEICTaBICHUS
0 COI03€, YTO BBI3BIBAET HEOOXOJMMOCTh KOMIUIEKCHOTO
MOAXO0/1a K OCBELIEHUIO BOIIPOCA Pa3BUTHI KaU€CTBEHHBIX
U KOJIMUYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK COUMHHUTEIBHBIX CO-
1030B Ha NPOTSDKEHUH MHOTOBEKOBOM MCTOPHH (PpaHIry3-
CKOTO SI3bIKA.
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